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بُيُوتکُِمْ  غَيْرَ  بُيُوتاً  تَدْخُلُوأ  لاَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

خَيْرٌ  ذٰلکُِمْ  أ هَْلِهَا  عَلَى  تسَُلِّمُوأ  وَ  تَسْتَا نْسُِوأ  حَتَّى 

تَذَکَّرُونَ  لَعَلَّکُمْ  فيِهَا  27)  لَکُمْ  تَجِدُوأ  لَمْ  فَا ِنْ   )

تَدْخُلُوهَا حَتَّى يُؤْذَنَ لَکُمْ وَ أ نِْ قيِلَ لَکُمُ   أ حََدأً فَلاَ 

تَعْمَلُونَ   بِمَا  اللَّهُ  وَ  لَکُمْ  أ زَْکَى  هُوَ  فَارْجِعُوأ  أرْجِعُوأ 

( لَيْسَ عَلَيْکُمْ جُنَاحٌ أ نَْ تَدْخُلُوأ بُيُوتاً غَيْرَ 28)  عَلِيمٌ 

مَسْکُونََةٍ فيِهَا مَتَاعٌ لَکُمْ وَ اللَّهُ يَعْلَمُ مَا تَُبْدُونَ وَ مَا 

وَ 29)  تَکْتُمُونَ  أ بَْصَارهِِمْ  مِنْ  وأ  يَغُضُّ للِْمُؤْمِنِينَ  قلُْ   )

خَبيِرٌ  اللَّهَ  أ ِنَّ  لَهُمْ  أ زَْکَى  ذٰلکَِ  فرُُوجَهُمْ  يَحْفَظُوأ 

يَصْنَعُونَ  مِنْ 30)  بِمَا  يَغْضُضْنَ  للِْمُؤْمِنَاتِ  وَقلُْ   )

ينََتَهُنَّ  زِ يَُبْدِينَ  وَلَا  فرُُوجَهُنَّ  يَحْفَظْنَ  وَ أ بَْصَارهِِنَّ 

أ ِلاَّ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَلْيَضْرِبْنَ بِخُمُرهِِنَّ عَلَىٰ جُيُوبِهِنَّ 
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أ بَاءِ   أ وَْ  أ بَائهِِنَّ  أ وَْ  لبُِعُولَتِهِنَّ  أ ِلاَّ  ينََتَهُنَّ  زِ يَُبْدِينَ  وَلَا 

أ ِخْوَأنهِِنَّ  أ وَْ  بُعُولَتِهِنَّ  أ بََْنَاءِ  أ وَْ  أ بََْنَائهِِنَّ  أ وَْ  بُعُولَتِهِنَّ 

أ وَْ بَنيِ أ ِخْوَأنهِِنَّ أ وَْ بَنيِ أ خََوَأتهِِنَّ أ وَْ نسَِائهِِنَّ أ وَْ مَا  

مِنَ  رْبََةِ  ألْا ِ أ وُليِ  غَيْرِ  ألتَّابِعِينَ  أ وَِ  أ يَْمَانهُُنَّ  مَلَكَتْ 

عَوْرَأتِ   عَلَىٰ  يَظْهَرُوأ  لَمْ  ألَّذِينَ  فْلِ  ألطِّ أ وَِ  ألرِّجَالِ 

مِنْ  يُخْفِينَ  مَا  ليُِعْلَمَ  بِا رَْجُلِهِنَّ  يَضْرِبْنَ  وَلَا  ألنِّسَاءِ 

ينَتِهِنَّ وَتوُبُوأ أ لَِى اللَّهِ جَمِيعًا أ يَُّ  هَ ألْمُؤْمِنُونَ لَعَلَّكُمْ زِ

الحِِينَ 31تفُْلِحُونَ ) ( وَ أ نَْکِحُوأ ألْا يََامَى مِنْکُمْ وَ ألصَّ

اللَّهُ  يُغْنِهِمُ  فُقَرَأءَ  يَکُونوُأ  أ ِنْ  أ مَِائکُِمْ  وَ  عِبَادِکُمْ  مِنْ 

عَلِيمٌ  وَأسِعٌ  اللَّهُ  وَ  فَضْلهِِ  لْيَسْتَعْفِفِ  32)  مِنْ  وَ   )

مِنْ  اللَّهُ  يُغْنِيَهُمُ  حَتَّى  نکَِاحاً  يَجِدُونَ  لاَ  ألَّذِينَ 

مَلَکَتْ  ا  مِمَّ ألْکِتَابَ  يََبَْتَغُونَ  ألَّذِينَ  وَ  فَضْلهِِ 



Ruku 304 [24 Noor 27-34] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
3 / 9 

أ توُهُمْ  وَ  خَيْرأً  فيِهِمْ  عَلمِْتُمْ  أ ِنْ  فَکَاتبُِوهُمْ  أ يَْمَانکُُمْ 

مِنْ مَالِ اللَّهِ ألَّذِي أ تَاکُمْ وَ لاَ تکُْرهُِوأ فَتَيَاتکُِمْ عَلَى 

نْيَا   ألدُّ ألْحَيَاةِ  عَرَضَ  لتََِبَْتَغُوأ  ناً  تَحَصُّ أ رَدَْنَ  أ ِنْ  ألْبِغَاءِ 

غَفُورٌ  أ کِْرَأهِهِنَّ  بَعْدِ  مِنْ  اللَّهَ  فَا ِنَّ  يُکْرهِْهُنَّ  مَنْ  وَ 

( وَ لَقَدْ أ نَْزَلْنَا أ لَِيْکُمْ أ يَاتٍ مُبَيِّنَاتٍ وَ مَثَلاً 33)  رَحِيمٌ 

 ( 34) مِنَ ألَّذِينَ خَلَوْأ مِنْ قَبْلِکُمْ وَ مَوْعِظَةً للِْمُتَّقِينَ 

O ye who believe! Enter not houses other than your own, until ye 

have asked permission and saluted those in them: that is best for 

you, in order that ye may heed (what is seemly). If ye find no one 

in the house, enter not until permission is given to you: if ye are 

asked to go back, go back: that makes for greater purity for 

yourselves: and Allah knows well all that ye do. It is no fault on 

your part to enter houses not used for living in, which serve some 

(other) use for you: and Allah has knowledge of what ye reveal 

and what ye conceal. Say to the believing men that they should 

lower their gaze and guard their modesty: that will make for 

greater purity for them: and Allah is well acquainted with all that 

they do. And say to the believing women that they should lower 

their gaze and guard their modesty; that they should not display 

their beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear 

thereof; that they should draw their veils over their bosoms and 
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not display their beauty except to their husbands, their fathers, 

their husband's fathers, their sons, their husbands' sons, their 

brothers or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their 

women, or the slaves whom their right hands possess, or male 

attendants free of sexual desires. Or small children who have no 

carnal knowledge of women; and that they should not strike their 

feet in order to draw attention to their hidden ornaments. And O 

ye believers! Turn ye all together towards Allah, that ye may 

attain bliss. Marry those among you who are single, or the 

virtuous ones among yourselves, male or female: if they are in 

poverty, Allah will give them means out of His grace: for Allah 

ample-giving, and he knoweth all things. Let those who find not 

the wherewithal for marriage keep themselves chaste, until Allah 

gives them means out of His grace. And if any of your slaves ask 

for a deed in writing (for emancipation), give them such a deed if 

ye know any good in them: yea, give them something yourselves 

out of the means which Allah has given to you. But force not 

your maids to prostitution when they desire chastity, in order that 

ye may make a gain in the goods of this life. But if anyone 

compels them, yet, after such compulsion, is Allah, oft-forgiving, 

most merciful (to them), We have already sent down to you 

verses making things clear, an illustration from (the story of) 

people who passed away before you, and an admonition for those 

who fear (Allah). 

اے لوگو جو ایمان لائے ہو، اپنے گھروں کے سوا دوسرے گھروں میں داخل نہ 

 کہ گھر والوں کی رضا نہ لے لو اور گھر والوں پر سلام نہ بھیج لو، یہ  

ک

ب ت
ب

ہوا کرو ج

پھر اگر وہاں -توقع ہے کہ تم اس کا خیال رکھو گے-طریقہ تمہارے لیے بہتر ہے 
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 کہ تم کو اجازت نہ دے دی جائے، اور اگر تم  

ک

ب ت
ب

کسی کو نہ پ اؤ تو داخل نہ ہو ج

سے کہا جائے کہ واپس چلے جاؤ تو واپس ہو جاؤ، یہ تمہارے لیے زپ ادہ پ اکیزہ  

البتہ تمہارے لیے  -طریقہ ہے، اور جو کچھ تم کرتے ہو اللہ اسے خوب جانتا ہے

اس میں کوئی مضائقہ نہیں ہے کہ ایسے گھروں میں داخل ہو جاؤ جو کسی کے رہنے  

تم جو کچھ  -کی جگہ نہ ہوں اور جن میں تمہارے فائدے )پ ا کام( کی کوئی چیز ہو

ر کرتے ہو اور جو کچھ چھپاتے ہو 
 
اے نبیؐ، مومن  -سب کی اللہ کو خبر ہے،ظاہ

مردوں سے کہو کہ اپنی نظریں بچا کر رکھیں اور اپنی شرمگاہوں کی حفاظت  

کریں، یہ اُن کے لیے زپ ادہ پ اکیزہ طریقہ ہے، جو کچھ وہ کرتے ہیں اللہ اُس سے  

اور اے نبیؐ، مومن عورتوں سے کہہ دو کہ اپنی نظریں بچا کر  -پباخبر رہتا ہے

رکھیں، اور اپنی شرمگاہوں کی حفاظت کریں، اور اپنا بناؤ سنگھار نہ دکھائیں بجز اُس 

 و ں کے آنچل ڈالے رہیں  
ی

 

ھن
ر ہو جائے، اور اپنے سینوں پر اپنی اوڑ

 
کے جو خود ظاہ

روں -
 
ر، پباپ، شوہ

 
ن لوگوں کے سامنے: شوہ

ِ
ر کریں مگر ا

 
وہ اپنا بناؤ سنگھار نہ ظاہ

روں کے بیٹے، بھائی، بھائیوں کے بیٹے، بہنوں کے بیٹے، 
 
کے پباپ، اپنے بیٹے، شوہ

ڈی غلام پنے ااپنے میل جول کی عورتیں، 

  

 مرد جو کسی اور قسم کی  لون

ک

ردس ، وہ زی 
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غرض نہ رکھتے ہوں، اور وہ بچے جو عورتوں کی پوشیدہ پباتوں سے ابھی واقف نہ  

وہ ا پنے پ اؤں زمین پر مارتی ہوئی نہ چلا کریں کہ اپنی جو زینت انہوں   -ہوئے ہوں

اے مومنو، تم سب مل کر اللہ سے  -نے چھپا رکھی ہو اس کا لوگوں کو علم ہو جائے  

تم میں سے جو لوگ مجرد ہوں، اور تمہارے -توبہ کرو، توقع ہے کہ فلاح پ اؤ گے

ڈی غلاموں میں سے جو صالح ہوں، ان کے نکاح کر دو 

  

ب ہوں تو -لون
 

اگر وہ غری

ری وسعت والا اور علیم ہے

 

اور جو  -اللہ اپنے فضل سے اُن کو غنی کر دے گا، اللہ یب

 کہ اللہ  

ک

نکاح کا موقع نہ پ ائیں انہیں چاہیے کہ عفت مآبی اختیار کریں، یہاں ت

اور تمہارے مملوکوں میں سے جو مکاتبت کی   -اپنے فضل سے اُن کو غنی کر دے

 کریں ان سے مکاتبت کر لو 

ک

اگر تمہیں معلوم ہو کہ ان کے اندر بھلائی ،درخواس

ڈیوں کو ا  -ہے، اور ان کو اُس مال میں سے دو جو اللہ نے تمہیں دپ ا ہے 

  

اور اپنی لون

ب 
ب

دامن رہنا  کہ وہ خود پ اک پنے دنیوی فائدوں کی خاطر قحبہ گری پر مجبور نہ کرو ج

س جبر کے بعد اللہ اُن کے لیے غفور و  
ِ
چاہتی ہوں، اور جو کوئی اُن کو مجبور کرے تو ا

 دینے والی آپ ات تمہارے پ اس بھیج دی  -رحیم ہے

ک

 
ہم نے صاف صاف ہدای

اک مثالیں بھی ہم تمہارے سامنے پیش کر چکے  

 

ہیں، اور ان قوموں کی عبر ت پ
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اور وہ نصیحتیں ہم نے کر دی ہیں جو ڈرنے والوں  ہیں جو تم سے پہلے ہو گزری ہیں 

-کے لیے ہوتی ہیں  

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, अपने घरों के सिवा दिूरे घरों में 

दाख़िल न हुआ करो जब तक कक घरवालें की ररज़ा न ले लो 

और घरवालों पर िलाम न भेज लो, यह तरीक़ा तुम्हारे सलए 

बेहतर है | तवक्को है कक तुम इिका ियाल रखोगे | किर अगर 

वहााँ ककिी को न पाओ तो दाख़िल न हो जब तक कक तुमको 

इजाज़त न दे दी जाए, और अगर तुमिे कहा जाए कक वापि चले 

जाओ तो वापि हो जाओ, यह तुम्हारे सलए ज़्यादा पाकीज़ा तरीक़ा 

है | और जो कुछ तमु कहते हो अल्लाह उिे िूब जानता है | 

अलबत्ता तुम्हारे सलए इिमें कोई मुज़ाइक़ा नहीीं है कक ऐिे घरों में 

दाख़िल हो जाओ जो ककिी के रहन ेकी जगह न हो और जजनमें 

तुम्हारे फ़ायदे (या काम) की कोई चीज़ हो | तुम जो कुछ ज़ाहहर 

करत ेहो और जो कुछ छछपात ेहो, िबकी अल्लाह को िबर रहती 

है | ऐ नबी, मोसमन मदों िे कहो कक अपनी नज़रें बचाकर रखें 

और अपनी शममगाहों की हहफ़ाज़त करें , यह उनके सलए ज़्यादा 

पाकीज़ा तरीक़ा है, जो कुछ वे करत े हैं अल्लाह उििे बािबर 

रहता है | और ऐ नबी, मोसमन औरतों िे कहो कक अपनी नज़रें  

बचाकर रखें और अपनी शममगाहों की हहफ़ाज़त करें , और अपना 

बनाव-सिींगार न हदखाएाँ | बजुज़ उिके जो िुद ज़ाहहर हो जाए, 
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और अपने िीनों पर अपनी ओढ़छनयों के आाँचल डाले रहें | वे 

अपना बनाव-सिींगार न ज़ाहहर करें मगर इन लोगों के िामने-

शौहर, बाप, शौहरों के बाप, अपने बेटे, शौहरों के बटेे, भाई, भाइयों के 

बेटे, बहनों के बेटे,अपने मेल-जोल की औरतें, अपने लौंडी-गुलाम, वे 

ज़ेरे-दस्त मदम जो ककिी कक़स्म कक़स्म की गज़म न रखत ेहों, और 

वे बच्चे जो औरतों की पोशीदा बातों िे अभी वाकक़ि न हुए हों | 

वे अपने पााँव ज़मीन पर मारती हुई न चला करें कक अपनी जो 

ज़ीनत उन्होंन ेछछपाकर रखी हो उिका लोगों को इल्म हो जाए | 

ऐ मोसमनो, तुम िब समलकर अल्लाह िे तौबा करो, तवक्को है 

कक फ़लाह पाओगे | तुममें िे जो लोग मुजरमद हों, और तुम्हारे 

लौंडी-गुलामों में िे जो िालेह हों, उनके छनकाह कर दो | अगर वे 

ग़रीब हों तो अल्लाह अपने िज्ल िे उनको गनी कर देगा, 

अल्लाह बड़ी वुिअत वाला और अलीम है | और जो छनकाह का 

मौक़ा न पाएाँ उन्हें चाहहए कक इफ्फ़त-मआबी इिछतयार करें, यहााँ 

तक कक अल्लाह अपने िज्ल िे उनको गनी कर दे | और तुम्हारे 

ममलूकों में िे जो मुकातबत की दरखास्त करें उनिे मुकातबत 

कर लो, अगर तुम्हें मालूम हो की उनके अन्दर भलाई है, और 

उनको उि माल में िे दो जो अल्लाह ने तुम्हें हदया है | और 

अपनी लौंडडयों को अपने दनुयवी फ़ायदों की िाछतर क़हबागरी 

पर मजबूर न करो जबकक वे िुद पाकदामन रहना चाहती हों, 

और जो कोई उनको मजबूर करे तो इि जब्र के बाद अल्लाह 
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उनके सलए गिूर व रहीम है | हमने िाफ़-िाफ़ हहदायत देनेवाली 

आयात तुम्हारे पाि भेज दी हैं, और उन क़ौमों की इबरतनाक 

समिालें भी हम तुम्हारे िामने पेश कर चुके हैं जो तुमिे पहले 

हो गुज़री हैं और वे निीहतें हमने कर दी हैं जो डरनेवालों के 

सलए होती हैं |  


